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 “IS ONZULUS”
Tratto da una commedia teatrale elaborata da Maria teresa Coda con gli alunni della Scuola Elementare di Tortolì -1° Circolo didattico- adattata in fiaba radiofonica in lingua ogliastrino-campidanese da Giulio Cesare Mameli.







-------
Tutti i giochi tramandatici dai nostri antichi non erano mai fini a se stessi. A volte avevano una derivazione religiosa, altre volte rispecchiavano l’ambito lavorativo, altre ancora rispecchiavano i miti greci e gli eroi omerici, spesso la vita quotidiana e, sebbene più raramente, il desiderio di far parte di un mondo che non gli apparteneva. Quello che tutti i giochi avevano in comune era la necessità di socializzare e, cosa non trascurabile, avere un contatto, anche solo meramente amicale e puramente visivo, con l’altro sesso. Cosa, quest’ultima, assolutamente non ammissibile, non per volontà del popolo, ma semplicemente improponibile secondo i dettami degli usi e costumi dell’epoca. Il gioco de “Is ònzulus” è probabilmente di origine spagnola. 







Narratore
“IS ONZULUS” è un antico gioco che si usava fare a Tortolì nel tempo passato; iniziava il lunedì di Pasqua e vi partecipavano le ragazze del paese. I luoghi in cui si svolgeva erano le principali piazze di Tortolì.

Si formavano 3 squadre dette “SU MANNU”, “SU CULERI”, “SU FATTU A MANNU”. Gli oggetti del gioco erano 9 onzulus: cioè 9 bastoni in legno messi a quadrato, 3 per ogni lato e un bastone più piccolo messo al centro detto s’onzuleddu.

Le tre squadre gareggiavano lanciando a turno un piccolo bastone di legno detto “SA PELOTA”  col quale si cercava di abbattere gli onzulus. Vinceva chi per prima raggiungeva i 35 punti. I ragazzi del paese andavano a vedere le giocatrici pensando che qualcuna di loro poteva diventare la futura fidanzata. 
Narratore

Quattro ragazzi per le strade del paese guardano in silenzio le ragazze che con IS ONZULUS in mano si dirigono verso una piazza per giocare.
 (PEPINU): Castia, càstia a Mariannica anca est belligedda, parit una meleorrosa!

 (ERRICHETO): Ti pragit, mi parit! Solu ca pragit finzas a àturus. Beru Francì?



Narratore

 (FRANCISCU): Ehi, ehi, pragit finzas a mei. Andaus a prassa de is damas aubi aciocant a giogai medas piciocas. Aici mi ndi scièberu calincuna prus bella e lassu a Mariannica totu a Pepinu!



Narratore

Incamminandosi verso la piazza dove si svolgeva il gioco.

 (ERRICHETTO):   Deu, custu giogu, no d’apu cumprèndiu beni. Sa orta passada sa squadra de “Su  Cuberi” fudi bincendu, pensai ca iada superau is puntus chi bisongianta po binci, chi funti trintagincu…Aimpusti anti stòddiu puntus e sa squadra est torrada a binticincu.

 (PEPINU): No as cumprendiu nudda de comenti si giogat. Chi tui tenes trintaquatru puntus, depis cicai de ndi ettai solu unu onzulu, poita chi ndi etas a terra dus, superas su trintacincu e non podes binci.

(FRANCISCU):  Dogna onzulu balit unu puntu, invecisi s’onzuleddu chi esti in mesu ndi balidi noi. Sa chistione importanti in su giogu esti ca depis erribai a trintacincu no unu in prusu.

 (PEPINU): Andaus, andaus, ca ollu biri a Mariannica gioghendu. Es sa mellus!

 (ERRICHETTO): Beh…no esagereus, is prus bonas a giogai funti Aleni Fanni e Luisa Pusceddu!

(FRANCISCU):   E Barbaredda Mellis a chini da lassas? E cussa chi nc’arrenesci sempre a ndi ‘etai s’onzuleddu, e-ita ddi nanta?

 (PEPINU):  Antonietta Carruana, àbili peri cussa! A mei però mi pragit prus de totus Mariannica. Dai, tremeisì, andaus! Deu faccu tifu po sa squadra de “Su Mannu” poita due tengu sa morosa mia.

 (FRANCISCU): E-ita morosa…cussa no iscit mancu e-ita ti nanta….e chi s’acatat su fradi ca dda castias meda…

(ERRICHETTO): …Ti onat calincuna scabessada e abarras un’ora a buc’aberta. Cica assumancu de ti castiai a un’àtra! Cica de castiai solu a culiògu.
 (PEPINU): Andat beni, cicu de fai biri ca mi pragit sa squadra de “Su fattu a mannu” a cantu giogat sa carrali mia Elisedda, ma solu po no brigai cun su fradi arrengongiosu de sa piciocca prus bella chi giogat. Andaus tremeisì!
Narratore
Intanto, tra una chiacchera e l’altra, le ragazze terminano la partita e, alla fine tornano a casa. Lungo la strada fanno i loro commenti…e non solo alla partita…
 (MARIANNICA): Lampu, chi penso ca nd’apu ‘etau s’onzuleddu duas bortas e eus perdiu!

 (ANTONIETTA): Ses istètia sfortunada, poita cussa carronis-trotus de Mariaorrosa no ndi depìat betai s’onzuleddu candu mancanta dus puntus a trintagincu.

 (LUISA): Este una chi ‘ollit chi tottus da castint…e aici no s’at fatu perde torrandu in segus a binticincu.

 (MARIANNICA): Sa pelota a mesu non ci-dda depiat pròpiu iscudi cussa scimpra.
(ANTONIETTA):  Segundu mei, si ollit fai biri de Giuannicheddu! M’anti narau ca ddi pragit  tropu!

(LUISA): Ehi, ehi, d’apu intèndiu deo puru, ma a Giuannicheddu di pragis tui mancai tui ddu castis pagu!

(ANTONIETTA): No neris sciollòrius. Segundu mei t’imbentas totu po mi fai arrenegai!

 (MARIANNICA): No, no esti una fàula; esti beru ca tui pragis a Giuannicheddu, dda nau finzas fradi miu.

(ANTONIETTA): Mancai siat beru deu no ddu ‘ollu. Tèngiu solu catodigi annus e mi pragit a giogai a onzulus e a mi spassiai cun is amigas. Non bollu fai a isposa de immoi!

 (LUISA): Naraus, po s’ora, ca nciai  unu piciocu chi ti ollit; Mariannica puru ndi tenit dusu o trese e tenit eita sceberai. A mei, inveces, babbu miu mi-nci ‘ollit intrigai cun cussu grangalloi de Nassieddu!

 (ANTONIETTA): No es lègiu, ses tui chi ddu bis aici poite esti artu e làngiu. Certu, chi non ti pragidi non ti-ddu depes pigai!

 (LUISA): Po tui andat beni poita babbu tu ti ascurtat. Babbai miu, invecese, dezidit po noso! Finzas sorri mia ses coiada cun chini ‘olliat issu. Po fortuna cussu piciocu a sorri mia est pràgiu!

 (MARIANNICA): Poita non ti pragit Nassieddu? Segundu mei est meda geniosu!

 (LUISA): Ma...as castiau beni su nasu chi portat? Parit su de Dante Alighieri!

 (MARIANNICA): Dante este unu poeta! Est su poeta mellus chi teneus!

 (ANTONIETTA): Beru…mancai…a tui puru ti scridi unu poema!

 (LUISA): Ma seis befendusì de mei! Ma isceis e-ite osi naru? Chi si pragit meda, pichiaideddi s’ogu bosatri ai cussu piciocu artu, làngiu, geniosu e po serrai in curzu, finzas poeta…Aici mi-nci ddu stupu de carronis.

 (ANTONIETTA): Andaus, soi troppu orròscia! Mi ‘ollu callentai unu pagu de abba po mi sciacuai beni in sa banniera manna.

 (MARIANNICA): E…giai ti costat! Ma dogna gida a moddi ti ‘ollis ponni?

 (LUISA): Ma a tui -ite ti nd’importat? Mancai ddi costit, ddu depit fai issa! Tremeisì, andaus!

Narratore

Ma Nassieddu, di nascosto, ascoltava le chiacchiere della ragazze e sperava in cuor suo di sentire belle parole nei suoi confronti. Purtroppo, le parole di Luisa erano state molto esplicite. Solo che egli era convinto che la ragazza lo avesse fatto esclusivamente per darsi un contegno con la sue amiche. Allora, di nascosto, le seguì e, quando le amiche si separarono, uscì allo scoperto, avvicinandosi.

(NASSIEDDU) “Aspeta, aspeta, Luisa…ti ‘ollu fueddai…”

(LUISA): “Ah,  tui sesi!? M’as fatu fìncias tìmiri! Saludi, Nassiè!...E-ita cosa?”

(NASSIEDDU): “Chenza ddu ‘òlli, apu intèndiu su chi eis nau! Ma tui ddu pensas a beru, totu si asi nau? Chi esti aici, bastat a fueddai craru e a mi-ddu nai in faci…no mi pragit a mi pigai a paneri e non bollu chi m’impreis comente su giogu de s’arangeddu!”

(LUISA): “Ah, ah, ah!...Nansieddu! Non ses tontu! Non paris mancu tontu! Però ses tontu! E tui pensas ca deu mi potzu permiti de nai sa beridadi cun cussas corrogas chi funt aspetendu solu a mi-ndi bessìri de ‘uca calincunu foeddu po andai a ddu bandìri in bidda! Ahiò, Nassiè, mi paris nàsciu erisero!”







Narratore

Il giovanotto, alquanto sollevato, sorrise e fece un passo in avanti verso la ragazza, cercando di toccarla. 

(NASSIEDDU) “Oh, chi esti aici…iscusamì, , ma depu essi tontu a beru, mancai fìncias a oi no mi ndi sia mai acatau!...”







Narratore

Intanto allungava la mano, cercando di afferrarla. Ma la ragazza, fuggendo verso casa per non farsi toccare, lo riportò alla realtà.

             (LUISA): “Nara, Nassieddu! T’apu nau ca non paris tontu, ma no as a pensai ca sa   maca soi deu? Chi ‘olis calincuna cosa, gei ddu scis a uba bivu! O chi ti parit mellus, podis aspetai a Pasca de s’annu chi ‘enit! Ah, ah, ah!...”







Narratore

E scappò verso casa, lasciandolo come una statua.

 (NASSIEDDU) : “Deu depu essi tontu a beru! Ma càstia arrazza de figura de  tontu!”







Narratore

Alle sue spalle già da qualche minuto, era fermo un vecchio a cavallo che si era goduto tutta la scena e non aveva voluto disturbare i due. Ma a questo punto, dovendo proseguire verso casa e notando che Nassieddu non si spostava e continuava a restare immobile in mezzo alla strada, lo apostrofò…







CAVALIERE

“Nara, o tontu! Ndi tenis ancora po meda? O potzu sighìri a lompir a domu mia ca soi bell’e arròsciu puru? Lah, chi sa strada esti de totus! De su restus, is cuaddus tenint deretu cantu a is burricus, o nono?

L’innamoramento, come pure l’amore platonico, esiste da quando esiste il mondo e, soprattutto nei piccoli paesi, prima di tutto, anche prima dell’amore bisognava rispettare le regole, non solo quelle sociali, ma soprattutto quelle dettate dalle tradizioni locali.

Da allora, poco è cambiato, e non solo a Tortolì. Il gioco de is onzulus è finito, ma il gioco dell’innamoramento non finisce mai, è inziato insieme al mondo e finirà con esso. Il bello è che spesso l’uomo si illude di poter scegliere e non si accorge mai che a lui è concesso solamente di chiedere, e a volte nemmeno quello, ma chi sceglie è sempre la donna. Quando la donna non gradisce, sceglie di non scegliere. 

L’uomo può sempre accontentarsi di guardare il gioco de “Is onzulus”.
